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Индонезия: проект резолюции 


Совет Безопасности, 


ссылаясь на свои резолюции 1267 (1999), 1325 (2000), 1333 (2000), 1363 
(2001), 1373 (2001), 1390 (2002), 1452 (2002), 1455 (2003), 1526 (2004), 1566 
(2004), 1617 (2005), 1624 (2005), 1699 (2006), 1730 (2006), 1735 (2006), 1822 
(2008), 1904 (2009), 1988 (2011), 1989 (2011), 2083 (2012), 2133 (2014), 2161 
(2014), 2170 (2014), 2178 (2014), 2195 (2014), 2199 (2015), 2214 (2015), 2242 
(2015), 2249 (2015), 2250 (2015), 2253 (2015), 2309 (2016), 2322 (2016), 2331 
(2016), 2341 (2017), 2347 (2017), 2349 (2017), 2354 (2017), 2368 (2017), 2379 
(2017), 2388 (2017), 2396 (2017), 2427 (2018), 2462 (2019), 2482 (2019), 


подтверждая, что терроризм во всех его формах и проявлениях представ- 
ляет собой одну из самых серьезных угроз международному миру и безопасно- 
сти и что любые акты терроризма являются преступными и не имеющими оправ- 
дания деяниями независимо от их мотивации, когда бы, где бы и кем бы они ни 
совершались, и признавая, что международное сотрудничество и любые меры, 
принимаемые государствами-членами в целях предотвращения терроризма и 
противодействия ему, должны в полной мере соответствовать Уставу Организа- 
ции Объединенных Наций, 


вновь подтверждая, что государства-члены должны обеспечивать, чтобы 
любые меры, принимаемые в целях борьбы с терроризмом, находились в соот- 
ветствии со всеми их обязательствами по международному праву, в частности 
международному праву прав человека, международному беженскому праву 
и международному гуманитарному праву, подчеркивая, что уважение прав чело- 
века, основных свобод и верховенства права дополняет с взаимоусиливающим 
эффектом действенные контртеррористические меры и является непременным 
условием успешной контртеррористической деятельности, отмечая важность 
уважения верховенства права для эффективного предотвращения терроризма и 
борьбы с ним и отмечая также, что невыполнение этих и других международ- 
ных обязательств, в том числе закрепленных в Уставе Организации Объединен- 
ных Наций, является одним из факторов, порождающих все большую радикали- 
зацию с вовлечением в террористическую деятельность, и усиливает ощущение 
безнаказанности, 


вновь заявляя о своем уважении суверенитета, территориальной целостно- 
сти и политической независимости всех государств согласно Уставу Организа- 
ции Объединенных Наций, 
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особо отмечая, что терроризм и насильственный экстремизм, служащий 
питательной средой для терроризма, не могут и не должны ассоциироваться с 
какой-либо религией, национальностью или цивилизацией, 


глубоко сожалея по поводу страданий, причиняемых террористами своим 
жертвам и их семьям, выражая свою полную солидарность с ними, признавая 
важность оказания им соответствующей поддержки и помощи и учитывая далее 
важную роль сетей, объединяющих потерпевших и выживших лиц, в деле про- 
тиводействия терроризму и насильственному экстремизму, служащему пита- 
тельной средой для терроризма, 


ссылаясь на свою резолюцию 2178 (2014) и определение иностранных бо0- 
евиков-террористов, выражая серьезную озабоченность по поводу сохраняю- 
щейся угрозы, которую представляют иностранные боевики-террористы, присо- 
единившиеся к «Исламскому государству Ирака и Леванта» (ИГИЛ, также из- 
вестному как ДАИШ), «Аль-Каиде» и связанным с ними лицам, группам, пред- 
приятиям и организациям, включенным в санкционные перечни Комитетом по 
санкциям в отношении ИГИЛ и «Аль-Каиды», учрежденным резолюциями 1267 
(1999), 1989 (2011) и2253 (2015), и потенциально возвращающиеся или переме- 
щающиеся, особенно из зон конфликтов, в страны своего происхождения или 
гражданства или в третьи страны, и признавая угрозу возвращения или пересе- 
ления таких иностранных боевиков-террористов в плане вербовки или оказания 
иной постоянной поддержки ИГИЛ, «Аль-Каиде» и связанным с ними лицам, 
группам, предприятиям и организациям, 


будучи обеспокоен тем, что иностранные боевики-террористы способ- 
ствуют повышению интенсивности и продолжительности конфликтов и степени 
их сложности для урегулирования, представляют серьезную угрозу для госу- 
дарств своего происхождения, государств, через которые они следуют транзи- 
том, и государств, в которые они направляются, а также для государств, сосед- 
ствующих с зонами вооруженных конфликтов, в которых иностранные боевики - 
террористы активно действуют и которые затронуты серьезными проблемами в 
плане безопасности, отмечая, что угроза, которую представляют иностранные 
боевики-террористы, может затронуть все регионы и государства-члены — даже 
те, которые находятся далеко от зон конфликтов, и выражая серьезную озабо- 
ченность в связи с тем, что иностранные боевики-террористы используют свою 
террористическую идеологию для вербовки и радикализации с вовлечением в 
террористическую деятельность, 


признавая, что возвращающиеся и перемещающиеся иностранные бое- 
вики-террористы покушались на совершение террористических нападений В 
странах своего происхождения или гражданства либо в третьих странах, в том 
числе на незащищенные цели, организовывали и планировали такие нападения 
либо принимали в них участие и что организация «Исламское государство Ирака 
и Леванта», в частности, призывала своих сторонников и свои филиалы к совер- 
шению нападений независимо от их местонахождения, 


особо отмечая, что государства-члены несут главную ответственность 
за противодействие террористическим актам и насильственному экстремизму, 
служащему питательной средой для терроризма, 


напоминая о закрепленной в резолюции 1373 (2001) обязанности всех гос- 
ударств-членов обеспечивать, чтобы любое лицо, участвующее в финансирова- 
нии, планировании, подготовке или совершении террористических актов или в 
поддержке террористических актов, привлекалось к судебной ответственности 
и чтобы, помимо любых других мер, применяемых в отношении таких лиц, по- 
добные террористические акты квалифицировались во внутренних законах и 
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подзаконных актах в качестве тяжких уголовных преступлений и чтобы наказа- 
ние должным образом отражало степень тяжести таких террористических актов, 
напоминая далее всем государствам об их обязательствах по обеспечению того, 
чтобы действия, описанные в пункте 6 резолюции 2178 (2014) и в пункте 5 ре- 
золюции 2462 (2019), квалифицировались в их внутренних законах и подзакон- 
ных актах в качестве тяжких уголовных преступлений, что позволило бы осу- 
ществлять судебное преследование и назначать наказание за их совершение, 
причем применяемая мера наказания должна надлежащим образом отражать 
степень тяжести таких преступлений, отмечая далее, что последовательное вы- 
несение приговоров обеспечивает большую степень транспарентности и сдер- 
живания, и признавая, что меры уголовного наказания за связанные с террориз- 
мом преступления, в особенности применяемые к иностранным боевикам -тер- 
рористам, должны быть последовательными и отражать серьезный характер та- 
ких преступлений, 


признавая, что всеобъемлющий подход к угрозе, создаваемой террори- 
стами, и в том числе иностранными боевиками-террористами, должен преду- 
сматривать устранение условий, способствующих распространению терро- 
ризма, в том числе путем предотвращения радикализации с вовлечением в тер- 
рористическую деятельность, пресечения вербовки, ликвидации каналов фи- 
нансовой поддержки террористов, противодействия подстрекательству к совер- 
шению террористических актов, а также поощрения политической и религиоз- 
ной терпимости, благого управления, экономического развития и социальной 
сплоченности и интеграции, гендерного равенства и участия молодежи, прекра- 
щения и урегулирования вооруженных конфликтов и содействия расследова- 
ниям, уголовному преследованию, реинтеграции и реабилитации, 


подчеркивая важность общегосударственного и всеобщественного под- 
хода, признавая ту важную роль, которую могут играть организации граждан- 
ского общества в плане содействия реабилитации и реинтеграции иностранных 
боевиков-террористов и сопровождающих их членов семей по проведении до- 
стоверной оценки рисков и потребностей, поскольку знания организаций граж- 
данского общества о местном населении и их контакты и уровень взаимодей- 
ствия с ним могут отвечать задачам борьбы с вербовкой и радикализацией, ве- 
дущей к вовлечению в террористическую деятельность, и рекомендуя государ- 
ствам-членам в инициативном порядке взаимодействовать с ними при разра- 
ботке мер реабилитации и реинтеграции; 


подчеркивая важность обмена информацией и взаимной правовой помощи 
в соответствии с применимыми нормами международного и внутреннего права, 
как это отражено в соответствующих положениях резолюции 2322 (2016), 


отмечая усилия, прилагаемые все большим числом региональных и субре- 
гиональных организаций в деле борьбы с терроризмом, и настоятельно призы- 
вая все соответствующие региональные и субрегиональные организации уси- 
лить координацию и повысить эффективность своих усилий по борьбе с терро- 
ризмом в рамках своих соответствующих мандатов и согласно международному 
праву, включая соответствующие обязательства Совета Безопасности, в том 
числе в целях развития своего потенциала в части оказания помощи своим гос- 
ударствам-членам в их усилиях по противодействию угрозам международному 
миру и безопасности, создаваемым актами терроризма, 


отмечая, что получатели помощи по программам реабилитации и реинте- 
грации сталкиваются с самыми разнообразными факторами уязвимости, рис- 
ками и потребностями, в том числе психосоциального, образовательного и се- 
мейного характера, которые следует оценивать на прочной доказательной базе, 
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вновь подтверждая, что государства-члены сталкиваются с трудностями в 
части получения из зон конфликтов допустимых доказательств, в том числе 
электронных и вещественных, которые можно использовать для целей судебного 
преследования и признания виновными иностранных боевиков-террористов и 
лиц, оказывающих им поддержку, подчеркивая необходимость совершенствова- 
ния сбора, обработки, обеспечения сохранности полученных из зон конфликтов 
сведений и доказательств и обмена такими сведениями и доказательствами, ко- 
торые могут иметь существенно важное значение для расследования, судебного 
преследования, вынесения судебных решений и вынесения приговоров по делам 
о террористических преступлениях, учитывая, что государствам-членам сле- 
дует обеспечивать, чтобы все такие действия соответствовали применимому 
международному праву и Уставу Организации Объединенных Наций, признавая 
важность активизации сотрудничества и обмена информацией в рамках согла- 
шений о взаимной правовой помощи и других инициатив и механизмов, в том 
числе на основе взаимности, и отмечая важность четких правовых полномочий, 
норм и методов, позволяющих собирать такого рода доказательства, обмени- 
ваться ими и использовать их в национальных судах при полном уважении га- 
рантий справедливого судебного разбирательства для обвиняемых, 


приветствуя Мадридские руководящие принципы по пресечению потока 
иностранных боевиков-террористов (5/2015/939) и добавления к руководящим 
принципам в отношении иностранных боевиков-террористов (5/2018/1177) и 
принимая к сведению недавние события и инициативы международного, регио- 
нального и субрегионального значения, относящиеся к предупреждению и пре- 
сечению международного терроризма, включая работу Глобального контртер- 
рористического форума (ГКТФ), в частности принятие им добавления к Гаагско- 
Марракешскому меморандуму о передовых методах более эффективного реаги- 
рования на проблему иностранных боевиков-террористов, а также добавления к 
Передовым методам ГКТФ в отношении женщин и борьбы с насильственным 
экстремизмом, 


признавая, что терроризм и насильственный экстремизм, служащий пита- 
тельной средой для терроризма, специфически сказываются на осуществлении 
женщинами и девочками своих прав человека, в том числе касающихся охраны 
их здоровья, образования и участия в общественной жизни, и что женщины и 
девочки нередко становятся прямой мишенью террористических групп, и выра- 
жая глубокую озабоченность сведениями о том, что частью стратегических це- 
лей и идеологии некоторых террористических групп являются акты сексуаль- 
ного и гендерного насилия, которые используются ими как террористическая 
тактика и как инструмент наращивания своей власти, призванный способство- 
вать их финансированию, вербовочной деятельности и разрушению сообществ, 
отмечая далее передовые методы Глобального контртеррористического форума 
в отношении женщин и борьбы с насильственным экстремизмом, признавая важ- 
ную роль, которую играют женщины в предотвращении терроризма и насиль- 
ственного экстремизма, служащего питательной средой для терроризма, и про- 
тиводействии им, и призывая государства-члены, оказывающие техническую 
помощь и содействие в наращивании потенциала в связи с настоящей резолю- 
цией, учитывать это специфическое воздействие, 


ссылаясь на резолюцию 2249 (2015), в которой Совет Безопасности самым 
решительным образом осуждает грубые, систематические и массовые ущемле- 
ния прав человека и нарушения норм международного гуманитарного права, со- 
вершаемые ИГИЛ, и на резолюцию 2253 (2015), в которой Совет Безопасности 
самым решительным образом осуждает похищения женщин и детей, в том числе 
совершаемые ИГИЛ, «Аль-Каидой» и связанными с ними лицами, группами, 
предприятиями и организациями, выражает негодование по поводу 
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эксплуатации и надругательств, включая изнасилования и сексуальное насилие, 
принудительные браки и обращение в рабство, которым подвергают их эти ор- 
ганизации, и отмечает, что любые лица или организации, которые прямо или 
косвенно передают денежные средства ИГИЛ в связи с такой эксплуатацией или 
надругательствами, подлежат включению в санкционный перечень Комитетом 
Совета Безопасности, учрежденным резолюциями 1267 (1999), 1989 (2011) и 
2253 (2015) по ИГИЛ (ДАИЩ), «Аль-Каиде» и связанным с ними лицам, груп- 
пам, предприятиям и организациям, 


принимая к сведению, что в тюрьмах и следственных изоляторах потенци- 
ально могут создаваться условия для вербовки террористами и террористиче- 
скими организациями, и признавая необходимость проведения надлежащей 
оценки рисков и наблюдения за заключенными террористами, включая ино- 
странных боевиков-террористов, согласно нормам международного права, в 
частности соответствующим нормам международного права прав человека, и 
принимая во внимание Минимальные стандартные правила Организации Объ- 
единенных Наций в отношении обращения с заключенными («Правила Нель- 
сона Манделы»), (Бангкокские) Правила Организации Объединенных Наций, 
касающиеся обращения с женщинами-заключенными и мер наказания для жен- 
щин-правонарушителей, не связанных с лишением свободы, и другие соответ- 
ствующие стандарты и нормы в области предупреждения преступности и уго- 
ловного правосудия, признавая при этом, что места лишения свободы и про- 
граммы для лиц, освободившихся из заключения, могут также обеспечивать пре- 
ступникам-террористам возможность реабилитации и реинтеграции во избежа- 
ние рецидивизма, 


1. 0с0б0 отмечает свое содержащееся в резолюции 1373 (2001) реше- 
ние о том, что государства-члены должны обеспечивать предание правосудию 
любого лица, которое участвует в финансировании, планировании, подготовке 
или совершении террористических актов или в поддержке террористических ак- 
тов; 


2. — ссылается на свое решение о том, что все государства-члены должны 
обеспечить, чтобы действия, описанные в пункте 6 резолюции 2178 (2014) ив 
пункте 5 резолюции 2462 (2019), квалифицировались в их внутренних законах 
и подзаконных актах как тяжкие уголовные преступления, что позволило бы 
осуществлять судебное преследование и назначать наказание за их совершение 
сообразно степени тяжести совершенного преступления; 


3. призывает государства-члены проводить проверки и расследования в 
отношении лиц, которых они имеют разумные основания считать террористами, 
включая предполагаемых иностранных боевиков-террористов и сопровождаю- 
щих их членов семей, въезжающих на территорию таких государств-членов, раз- 
рабатывать и проводить всеобъемлющие оценки риска в отношении таких лиц и 
предпринимать надлежащие действия, в том числе путем рассмотрения вопроса 
о надлежащих мерах судебного преследования, реабилитации и реинтеграции, 
И обращает особое внимание на то, что государствам-членам следует обеспечи- 
вать, чтобы все такие действия совершались в соответствии с международным 
правом, в частности международным правом прав человека, международным гу- 
манитарным правом и международным беженским правом, 


4. подтверждает, что лица, ответственные за совершение террористи- 
ческих актов и нарушений международного гуманитарного права или же нару- 
шений либо ущемлений прав человека в этой связи или иным образом причаст- 
ные к таковым, должны предаваться правосудию; 
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5. призывает государства-члены провести анализ применения нацио- 
нальных уголовных обвинений, связанных с терроризмом, для рассмотрения во- 
проса о том, выносятся ли на их основании уголовные приговоры, должным об- 
разом отражающие тяжесть преступления, при гуманном обращении с лицами, 
осужденными за терроризм, и уважении их прав человека, и предусматривать 
(в тех случаях, когда это возможно) реабилитацию и реинтеграцию заключен- 
НЫХ В общество в целях снижения рецидивизма, рекомендуя при этом государ- 
ствам-членам обмениваться друг с другом соответствующим опытом в части 
применения уголовных наказаний за террористические преступления, реабили- 
тации лиц, осужденных за совершение террористических преступлений, и мер, 
которые следует принять для реинтеграции лиц в общество, включая надлежа- 
щие условия освобождения под надзор суда; 


6. особо отмечает, что женщины, связанные с иностранными боеви- 
ками-террористами, возвращающимися или перемещающимися в район КонН- 
фликта или из него, могли выполнять множество различных функций, в том 
числе оказывать поддержку или содействие совершению террористических ак- 
тов либо совершать их, и могут требовать к себе особого внимания при разра- 
ботке индивидуальных мер судебного преследования, реабилитации и реинте- 
грации; 


7. подчеркивает важность оказания помощи детям, связанным с ино- 
странными боевиками-террористами и, возможно, являющимся жертвами тер- 
роризма, и необходимость предоставления такой помощи с учетом гендерных и 
возрастных особенностей; 


8. призывает все государства-члены к тому, чтобы они разработали и 
осуществляли общие и индивидуальные меры судебного преследования, реаби- 
литации и реинтеграции лиц, которые занимаются деятельностью, связанной с 
терроризмом, в том числе иностранных боевиков-террористов и, при необходи- 
мости, сопровождающих их членов семей, включая проведение достоверной 
оценки рисков и потребностей на основе: 


а) разработки долгосрочных методов борьбы с насильственным экстре- 
мизмом, служащим питательной средой для терроризма, и подстрекательством 
к совершению террористических актов, признавая при этом, что индивидуаль- 
ные меры, принимаемые для осуществления всеобъемлющего судебного пресле- 
дования, реабилитации и реинтеграции, должны дополнять друг друга и быть 
взаимоукрепляющими и основанными на доказательствах, а также обязуясь по- 
нимать факторы уязвимости, которые приводят к радикализации отдельных лиц 
с вовлечением их в террористическую деятельность, и уточняя соответствую- 
щим образом национальные контртеррористические стратегии; 


Ь) разработки общих и индивидуальных мер с учетом гендерных и воз- 
растных особенностей и связанных с ними факторов, всеобъемлющей проверки 
и оценки рисков и потребностей, тяжести совершенного(ых) преступления(ий), 
имеющихся доказательств, намерений и личной виновности, а также частично 
совпадающих ролей/опыта, имеющихся сетей поддержки, общественных инте- 
ресов и других соответствующих соображений или факторов, включая, в соот- 
ветствующих случаях, сохранение конфликта или небезопасной обстановки, при 
этом такие меры должны соответствовать применимому международному праву, 
в том числе международному праву прав человека, международному гуманитар- 
ному праву и международному беженскому праву, а также внутреннему законо- 
дательству; 
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с) поощрения упреждающего общегосударственного подхода и призна- 
ния роли, которую могут играть — сообразно обстоятельствам — члены семьи 
и организации гражданского общества, в том числе в сфере защиты интересов 
женщин, в религиозной, культурной, образовательной, медицинской и социаль- 
ной областях, а также различные формы профессиональной подготовки и рас- 
ширения экономических прав и возможностей, группы потерпевших и местные 
сообщества и религиозные лидеры, особенно в процессе реинтеграции, с тем 
чтобы партнеры из гражданского общества и местного населения получали 
надлежащую поддержку при оказании помощи в осуществлении программ реа- 
билитации и реинтеграции, в соответствии с применимыми нормами междуна- 
родного права, включая международное право прав человека, международное 
гуманитарное право и международное беженское право, а также с внутренним 
законодательством; 


4) настоятельного призыва к государствам-членам обеспечивать полно- 
ценное, эффективное и конструктивное участие и руководящую роль женщин и 
женских организаций в разработке, осуществлении, мониторинге и оценке мер 
реабилитации и реинтеграции в целях противодействия терроризму и насиль- 
ственному экстремизму, служащему питательной средой для терроризма, в том 
числе путем борьбы с подстрекательством к совершению террористических ак- 
тов, подготовки контртеррористических пропагандистских материалов и осу- 
ществления других соответствующих мер и укрепления их потенциала для эф- 
фективной работы в этой области, а также в целях дальнейшего устранения 
условий, способствующих распространению терроризма и насильственного экс- 
тремизма, служащего питательной средой для терроризма, в соответствии с Гло- 
бальной контртеррористической стратегией Организации Объединенных 
Наций; 


9. призывает государства-члены к тому, чтобы они, действуя через свои 
центральные органы и — в соответствующих случаях — при содействии со сто- 
роны структур, участвующих в Глобальном договоре Организации Объединен- 
ных Наций по координации контртеррористической деятельности, включая 
Управление Организации Объединенных Наций по наркотикам и преступности 
(УНП ООН) и другие экспертные органы, содействующие наращиванию потен- 
циала, обменивались передовым опытом и техническими знаниями в целях со- 
вершенствования процедур сбора, обработки, обеспечения сохранности, пере- 
дачи и использования соответствующих сведений и доказательств в соответ- 
ствии с внутренним законодательством и международным правом, в том числе 
сведений и доказательств, полученных в зонах конфликтов в полном соответ- 
ствии с международным правом, включая Устав Организации Объединенных 
Наций, в целях обеспечения эффективного расследования дел и судебного пре- 
следования лиц, совершивших террористические преступления, включая ино- 
странных боевиков-террористов, возвращающихся или перемещающихся в зоны 
конфликтов или из них, 


10. призывает государства-члены обеспечивать успешный психосоци- 
альный уход за детьми, связанными с иностранными боевиками-террористами, 
включая доказательно обоснованный посттравматический уход и эмпирически 
обоснованные программы по ресоциализации детей с целью возвращения их в 
общество, и признает, что возглавляемые молодежью инициативы в таких общи- 
нах могут играть жизненно важную роль в поощрении такой социальной вклю- 
ченности в тех случаях, когда речь идет о детях, с учетом того, что они могут 
быть особенно уязвимы для радикализации с вовлечением в террористическую 
деятельность и нуждаться в особой социальной поддержке, такой как посттрав- 
матическое консультирование, а также их возможного статуса жертв терроризма 
и при полном обеспечении уважения и поощрения их прав, принимая во 
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внимание интересы ребенка таким образом, чтобы это соответствовало приме- 
нимым нормам международного права, включая Конвенцию о правах ребенка В 
случае государств, являющихся ее сторонами; 


1]. рекомендует государствам-членам поддерживать целенаправленные 
инициативы в области образования, направленные на формирование у молодежи 
навыков критического мышления, которые могут позволить ей распознавать, от- 
вергать и опровергать террористическую идеологию, в том числе путем инве- 
стирования средств в программы обмена опытом с руководством и программы, 
направленные на установление партнерских отношений с детьми повсюду 
в мире, такие как программы, организуемые по принципу «от сверстника к 
сверстнику», в рамках которых учащиеся разрабатывают и реализуют онлайно- 
вые кампании и контент в целях противодействия насильственному экстре- 
мизму, служащему питательной средой для терроризма; 


12. призывает государства-члены к тому, чтобы они разработали и при- 
меняли инструменты оценки риска для выявления лиц, обнаруживающих при- 
знаки радикализации, ведущей к вовлечению в террористическую деятельность, 
и подготовили программы работы с такими лицами, в том числе с учетом ген- 
дерного фактора в соответствующих случаях, до совершения ими актов терро- 
ризма в соответствии с применимыми нормами международного права и внут- 
ренним законодательством, не прибегая при этом к преследованию на каких бы 
то ни было дискриминационных основаниях, запрещенных международным 
правом, в том числе посредством: 


а) привлечения к оценке рисков и потребностей специалистов, облада- 
ющих соответствующими знаниями и доступом к непрерывному обучению, по- 
вышению квалификации и переаттестации, а также укрепления потенциала 
и оказания технической ПОМОЩИ В этой области; 


Ь) разработки унифицированной методики и механизмов оценки рисков 
и инструментария оценки потребностей; 


с) введения в действие эффективных надзорных механизмов для обес- 
печения подотчетности специалистов, участвующих в оценке рисков и потреб- 
ностей, и транспарентности процесса такой оценки; 


4) обмена соответствующими знаниями и опытом с другими государ- 
ствами, региональными организациями, многосторонними форумами и органи- 
зациями гражданского общества. 


13. настоятельно призывает государства-члены обеспечивать, чтобы все 
меры, принимаемые в целях противодействия терроризму, соответствовали их 
обязательствам по международному праву, включая международное гуманитар- 
ное право, международное право прав человека и международное беженское 
право, и настоятельно призывает государства принимать во внимание потен- 
циальное воздействие контртеррористических мер на сугубо гуманитарную де- 
ятельность, в том числе медицинскую, которая осуществляется беспристраст- 
ными гуманитарными субъектами в порядке, соответствующем международ- 
ному гуманитарному праву; 


14. подчеркивает важность обеспечения того, чтобы работа по осуществ- 
лению программ разоружения, демобилизации и реинтеграции проводилась со- 
гласно соответствующим резолюциям Совета Безопасности и международным 
документам по борьбе с терроризмом; 


15. признает серьезную проблему радикализации с вовлечением в терро- 
ристическую деятельность и вербовки террористов в местах лишения свободы 
и принимает к сведению необходимость принятия мер к недопущению того, 
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чтобы места лишения свободы служили потенциальной питательной средой ДлЯ 
радикализации с вовлечением в террористическую деятельность и вербовки тер- 
рористов, а также необходимость проведения работы по обеспечению того, 
чтобы места лишения свободы служили целям реабилитации и реинтеграции за- 
ключенных, что может способствовать снижению рецидивизма и предотвраще- 
нию дальнейшей террористической радикализации в местах лишения свободы; 


16. призывает государства-члены в рамках всеобъемлющих мер 
по борьбе с терроризмом уделять в программах реабилитации и реинтеграции 
особое внимание аспекту противодействия радикализации, ведущей к вовлече- 
нию в террористическую деятельность; 


17. рекомендует, чтобы государства-члены принимали все надлежащие 
меры к поддержанию безопасных и гуманных условий в местах лишения сво- 
боды, разрабатывали инструменты, позволяющие им противодействовать ради- 
кализации, ведущей к вовлечению в террористическую деятельность, и вербовке 
террористов, следуя при этом своим обязательствам по международному праву 
и учитывая соответствующее руководящие принципы, разработанные УНП 
ООН, и изучали методы, позволяющие им не допускать радикализации, ведущей 
к вовлечению в террористическую деятельность, в своих системах пенитенци- 
арных учреждений и способствующие реабилитации и реинтеграции осужден- 
ных террористов, а также препятствовали взаимодействию и передаче навыков 
и знаний между террористами и другими преступниками, соблюдая при этом 
нормы международного права прав человека; 


18. призывает все государства-члены к тому, чтобы они содействовали 
усилиям по устранению угрозы, создаваемой иностранными боевиками-терро- 
ристами, в том числе путем предания их правосудию, предотвращения радика- 
лизации, ведущей к вовлечению в террористическую деятельность, и вербовки 
иностранных боевиков-террористов и сопровождающих их членов семей, в осо- 
бенности детей, в том числе посредством облегчения их возвращения в страны 
своего происхождения, применяя при этом индивидуальный подход сообразно 
конкретным обстоятельствам, недопущения того, чтобы иностранные боевики- 
террористы, пересекали их границы, пресечения или предотвращения финансо- 
вой поддержки иностранных боевиков-террористов, а также разработки и осу- 
ществления стратегий судебного преследования, реабилитации и реинтеграции, 
и в этой связи приветствует усилия, предпринимаемые государствами-членами 
в настоящее время в целях привлечения иностранных боевиков-террористов к 
судебной ответственности в порядке, соответствующем международному праву, 
в том числе на основе международного сотрудничества и региональных парт- 
нерств; 


19. призывает государства-члены разрабатывать программы, направлен- 
ные на обеспечение устойчивости и преемственности между программами реа- 
билитации и реинтеграции на базе уголовного правосудия и программами реа- 
билитации и реинтеграции после освобождения, включая, в соответствующих 
случаях, обмен информацией, а также механизмы мониторинга и оценки, при 
одновременном соблюдении применимых норм международного права, в том 
числе международного права прав человека; 


20. признает роль региональных и субрегиональных организаций и ме- 
ханизмов согласно главе УШ Устава Организации Объединенных Наций в со- 
действии эффективному осуществлению резолюций Совета Безопасности, 
в укреплении потенциала государств-членов, в поощрении технической помощи 
и обмена информацией и в разработке всеобъемлющих и согласованных регио- 
нальных стратегий борьбы с терроризмом и призывает их постоянно 
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информировать Контртеррористический комитет (КТК) о соответствующих со- 
бытиях в этой связи, в том числе в формате возможных брифингов для Комитета; 


21. просит соответствующие органы Организации Объединенных Наций 
и призывает международные, региональные и субрегиональные организации, 
а также государства-члены определить механизмы и оказывать государствам- 
членам, по их просьбе, техническую помощь и содействие в наращивании по- 
тенциала, с тем чтобы поддержать их в разработке и осуществлении общих и 
индивидуальных стратегий судебного преследования, реабилитации и реинте- 
грации, и призывает КТК при поддержке со стороны Исполнительного дирек- 
тората КТК (ИДКТК) и соответствующих структур Организации Объединенных 
Наций, включая Контртеррористическое управление Организации Объединен- 
ных Наций (КТУ ООН), и других участников и наблюдателей Глобального дого- 
вора Организации Объединенных Наций по координации контртеррористиче- 
ской деятельности (сообразно обстоятельствам) продолжать совместную работу 
по содействию оказанию технической помощи и наращиванию потенциала, а 
также по повышению уровня осведомленности в этой области; 


22. напоминает о том, что в своей резолюции 1373 (2001) он постановил, 
что государства-члены должны оказывать друг другу всемерное содействие 
в связи с расследованием уголовных дел или уголовным преследованием, кото- 
рые имеют отношение к финансированию или поддержке террористических ак- 
тов, включая содействие в получении имеющихся у них доказательств, необхо- 
димых для такого преследования, и особо отмечает далее, что это распростра- 
няется на вещественные и электронные доказательства, подчеркивает важность 
выполнения этой обязанности при проведении такого расследования и осу- 
ществлении такого преследования в случае иностранных боевиках-террористов 
при одновременном уважении прав человека и основных свобод и в соответ- 
ствии с обязательствами по внутреннему законодательству и применимому меж- 
дународному праву; и настоятельно призывает государства-члены действовать 
согласно своим обязательствам по международному праву, с тем чтобы выявлять 
и предавать правосудию, экстрадировать или подвергать судебному преследова- 
нию любое лицо, которое оказывает поддержку или содействие прямому или 
косвенному финансированию деятельности террористов или террористических 
групп, участвует или предпринимает попытки участвовать в нем; 


23. призывает государства-члены воздерживаться от лишения граждан, 
предположительно совершивших террористические акты, их гражданства, если 
в результате такого лишения они становятся лицами без гражданства, в соответ- 
ствии с применимыми нормами внутреннего и международного права; 


24. призывает государства-члены рассмотреть вопрос о ратификации 
и применении соответствующих международных, региональных и двусторон- 
них документов, сторонами которых они являются, включая международные до- 
кументы, касающиеся терроризма, в качестве основы для оказания взаимной 
правовой помощи согласно резолюции 2322 (2016) и, в надлежащих случаях, 
экстрадиции по делам о терроризме в соответствии с международным правом 
прав человека, международным гуманитарным правом и международным бе- 
женским правом, рекомендует государствам-членам сотрудничать на основе 
взаимности или в индивидуальном порядке сообразно обстоятельствам в отсут- 
ствие применимых конвенций или положений и особо отмечает необходимость 
того, чтобы государства-члены действовали согласно своим обязательствам по 
внутреннему законодательству и международному праву в плане выявления и 
предания суду лиц, подозреваемых в терроризме, их экстрадиции или судебного 
преследования; 
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25. призывает государства-члены к тому, чтобы они создавали в тех слу- 
чаях, когда это возможно, механизмы и правовые основы для проведения сов- 
местных расследований и развивали потенциал для улучшения координации та- 
ких расследований, обеспечивая при этом наличие национальных механизмов, 
позволяющих осуществлять международное сотрудничество при полном соблю- 
дении своих обязательств по международному праву, включая — сообразно об- 
стоятельствам — создание и/или использование совместных следственных ме- 
ханизмов и заключение двусторонних или многосторонних договоренностей о 
международном сотрудничестве; 


26. отмечает, что некоторые государства-члены могут сталкиваться 
с проблемами в области технической помощи и наращивания потенциала при 
осуществлении настоящей резолюции, призывает государства-доноры оказы- 
вать содействие в устранении таких пробелов и призывает также соответству- 
ющие структуры Организации Объединенных Наций, включая КТУ ООН, УНП 
ООН и других участников и наблюдателей Глобального договора Организации 
Объединенных Наций по координации контртеррористической деятельности, в 
тесной консультации с КТК и ИДКТК, еще более активизировать предоставле- 
ние и оказание технической помощи государствам, по их просьбе, в целях более 
эффективной поддержки усилий государств-членов по осуществлению настоя- 
щей резолюции; 


27. поручает КТК, при поддержке со стороны ИДКТК и в координации 
с другими соответствующими структурами Организации Объединенных Наций, 
и далее устанавливать и изучать усилия государств-членов по разработке и осу- 
ществлению общих и индивидуальных стратегий судебного преследования, ре- 
абилитации и реинтеграции в соответствии с национальным законодательством 
и практикой в целях выявления передового опыта, пробелов и факторов уязви- 
мости в этой области, включая соответствующие усилия по разработке и осу- 
ществлению программ разоружения, демобилизации и реинтеграции и обеспе- 
чению их соответствия применимым резолюциям Совета Безопасности и меж- 
дународным документам по борьбе с терроризмом, и в этой связи просит 
ИДКТК, в соответствии с резолюцией 2395 (2017) Совета Безопасности и в со- 
трудничестве с КТУ ООН и УНП ООН и другими участниками и наблюдателями 
Глобального договора Организации Объединенных Наций по координации кон- 
тртеррористической деятельности (сообразно обстоятельствам), и далее вклю- 
чать рассмотрение стратегий судебного преследования, реабилитации и реинте- 
грации в свои страновые оценки и аналитические материалы и выявлять новые 
тенденции и пробелы в этой области; 


28. поручает КТК при поддержке со стороны ИДКТК и в координации с 
КТУ ООН и другими участниками и наблюдателями Глобального договора Ор- 
ганизации Объединенных Наций по координации контртеррористической дея- 
тельности (сообразно обстоятельствам) провести не позднее конца декабря 
2021 года открытый брифинг по вопросу о шагах, предпринимаемых государ- 
ствами-членами в целях осуществления стратегий, связанных с судебным пре- 
следованием, реабилитацией и реинтеграцией; 


29. постановляет продолжать заниматься этим вопросом. 
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